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Résumé

Intégrer les langues des élèves à l’école ? ” Encore faut-il que la langue s’y prête ”(1). Y
aurait-il des langues se prêtant mieux aux apprentissages que d’autres ? Cette proposition,
qui repose sur les travaux d’une recherche doctorale (xxx, à parâıtre), amène à questionner
les pratiques enseignantes quant à l’intégration de la diversité linguistique des élèves. Pour
cela, nous partons à Mayotte, ı̂le plurilingue, où les langues locales (Maturafi, 2019) prises
dans une situation de diglossie (Ferguson, 1959) se trouvent minorisées (Cassagnaud, 2008)
voire effacées dans le contexte scolaire. Malgré une reconnaissance nationale (Loi Molac,
2021(2)) et locale, notamment à travers la formation des enseignants (Dureysseix, 2022), les
langues locales, de tradition orale, peinent à franchir les murs de l’école (xxx, à parâıtre)
pour s’intégrer dans les activités littéraciées. Pour cette présentation, j’ai interrogé 78 en-
seignants en poste, tous niveaux et toutes disciplines confondues, ainsi que 11 enseignants
stagiaires de lettres quant à leurs représentations et pratiques de classe des langues locales
(shimaore et kibushi). Si les dires sont plutôt positifs et en faveur de la mise en place d’une
didactique du plurilinguisme (Candelier, 2008), les pratiques sont plus hésitantes et se can-
tonnent souvent à une intégration de type linguistique (Auger, 2020) avec le recours à la
traduction ou la valorisation de l’identité plurilingue des élèves sans que leurs langues soient
des leviers d’apprentissage. J’ai approfondi ces analyses en suivant quatre enseignantes de
langue française (classe ordinaire, en UPE2A et en dispositif d’alphabétisation (MEN, 2022))
dans leur classe. L’analyse de leurs pratiques enseignantes (Goigoux, 2007) et leurs explicita-
tions lors d’entretien d’auto confrontation (Clot et Leplat, 2005 ; Bonnemain, 2019) mettent
en évidence une tendance à surinvestir une posture d’accompagnement (Bucheton et Soulé,
2009 ; Bucheton, 2011) et de bienveillance avec la multiplication de gestes d’étayage et de
remédiation (Zougs, 2017). Toutefois, même si les enseignantes n’interdisent pas les langues
locales en classe, optant pour un ” plurilinguisme de tolérance ” (Miguel Addisu, 2011) elles
sont les grandes absentes de ces gestes. Souvent perçues comme le signe d’une difficulté,
d’un manque de savoir-faire ou de savoir-dire, les enseignantes y ont peu recours préférant
opter pour la multimodalité ou la plurisémioticité (Azaoui et Blanc, 2022) pour guider les
élèves. Ainsi, les supports proposés sont adaptés (Millon-Fauré et Mendonça Dias, 2023) en
prenant en compte davantage les difficultés des élèves que leurs langues. Pour conclure, nous
proposerons quelques exemples d’inclusion langagière pour la mise en œuvre d’un apprentis-
sage du français pluriel et exigeant.
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(1) Propos d’un enseignant recueilli lors d’une recherche doctorale (Rasetto, à parâıtre)

(2) Loi n◦ 2021-641 du 21 mai 2021 relative à la protection patrimoniale des langues régionales
et à leur promotion, en ligne : https://www.legifrance.gouv.fr/jorf/id/JORFTEXT000043524722
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